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44 Hebbaica. 

II. 3. — "I will rebuke the seed." Some ancient versions translate "I will 
curse for you the arm," reading JTTtn instead of JTWT Among German critics 
Ewald, Reinke, Kohler, and even Keil, accept the change. The thought would 
then be : The priest raises his arm to bless the people ; but the Lord curses it, — 
yea, does more, strews dung into the faces of the officiating priests, dishonoring 
them. Yahweh exercises jus talionis: they have despised him; now he treats 
them with contempt. 

II. 12. — -rtJ^I "Uf the Revisers translate "him that waketh and him that 
answereth." It seems to me that the use of " waketh " does not make it clear 
whether the Revisers thought ")Jp was transitive or intransitive. ~\ty signifies a 
person who is awake. Hitzig has well said that because a man is an ")]} he is 
not of necessity a "1I3{£>. Delitzsch (in his " Lectures ") translates " him that is 
awake and him that answereth." He does not regard the words as correlated 
poles (as, for example, "head and tail"), but as the signification of one human 
being ; otherwise, we might expect fcCip or "OJ>. 

II. 15. — We prefer the margin, "And not one hath done so, who had a residue 
of the spirit," to the text. The Israelites refer, it seems to me, in their thoughts, 
to Abraham, who disowned Hagar, and sent her away ; they regard him as also 
having acted treacherously, that is, as having broken the covenant made with 
Hagar. But the prophet answers, The one you think of hath not done so. Now 
follows "inNil HOI " and what has he done ? " (ntJT is implied). " He sought 
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the seed of God." Thus we would translate, in preference to the reading of the 
Revisers, "And did lie not make one ? " 

Conclusion. — The Hebrew student will find, in the Hebrew Bible, an addi- 
tion to the text after in. 24. There the words JQ'D ppJ"l* are found. The let- 
ters ppfi* stand for IH'^B" Isaiah, "}JJ^ Hfi, scroll of the minor prophets, 
m3*p Threni, and Jl^Hp Koheleth. These have a special sign, namely, |JO*D- 
In the synagogue, the verse preceding the last verse of these books or scrolls was 
to be repeated, because the last verse sounded too harsh. Isaiah closes with " For 
their worm shall not die, neither shall their fire be quenched ; and they shall be 
an abhorring unto all flesh ; " but in the synagogue verse 23 was repeated after 
verse 24, "to close with words of comfort." Thus also here in Malachi and in 

the other books mentioned. 

H. J. Weber, 

Philadelphia. 

Abraham Firkowitsch.— The article entitled " Writing among the Hebrews," 
which Professor H. L. Strack contributed to the July number of Hebraica, 
possesses a peculiar interest to students. I have especially noted his comments 
on the manuscripts unearthed in the Crimea by Abraham Firkowitsch, and which 
Professor Strack— in opposition to Professor D. Chwolson— asserts were forgeries. 
With the main argument, in this particular case, I am not entirely familiar ; but 
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it seems passing strange that many of the best scholars of our century had faith 
in Firkowitsch, and considered his discoveries genuine, and of a highly valuable 
character. His " finds " were, besides, the means of introducing to the world of 
letters an author whose fame rests principally on his works concerning the history 
and literature of the Karaites, based upon these same writings which Firkowitsch 
claimed to have found, as narrated above. I refer to Simcha Pinsker, the learned 
Galician, whose flVJiDIp 'Dip 1 ? (" Collection from the Days of Old"), a pon- 
derous volume, devoted to the Karaites, their origin and religious development 
as Jewish schismatics, is recognized as the book on the subject. Pinsker's enthu- 
siasm over Karaism knew no bounds ; and while some of his conclusions appear 
rather problematical, it is hard to believe, in view of all the attending circum- 
stances, that Firkowitsch wilfully perpetrated, or even countenanced, the mon- 
strous forgeries with which he is charged. 

Henry S. Morais, 

Philadelphia. 



Hr. Bennett's Articles on the Hebrew Tenses.— The outline of these articles, 
one of which appeared in the July Hebraica, the second appearing in this num- 
ber, will be of practical aid especially to beginners in the study of Hebrew. The 
principal works referred to in these articles are 

(1) Davidson's " Hebrew Grammar ; " 

(2) Eobertson's " Translation of Muller's Outlines of Hebrew Syntax ; " 

(3) Driver's "Use of the Tenses in Hebrew;" 

(4) Morris' " Historical Outlines of English Accidence," and 

(5) Morris' "English Grammar" (series of Literature Primers). 

Part I. 

1. The Actual Usage of the Tenses in the Hexateuch compared with statements in 
Grammars. 

2. Statements of Grammars: 

(1) Their relation to the old theory of the tenses; 

(2) Their want of clearness as to the differences of style in poetry and 
prose ; 

(3) Their subjection to German influence. 

3. The Occurrences and Usage of the Tenses in the Hexateuch; Deductions as to 
Usage; Examination of Exceptional Cases. 

4. The Sequence of the Tenses (with special reference to the Imperfect with 
Waw Cons.) : 

(1) Statements of grammars; 

(2) Way in which they would [naturally be understood ; 

(3) Tested by the usage of the Hexateuch ; 

(4) Deductions; 



